
REGISTRAR OF VOTERS / 選民登記處 

Chinese Language Accessibility Advisory Committee / 中文無障礙諮詢委員會 

Date / 日期: Friday, August 7, 2026 / 2026年 8月 7日 (星期五) 

Time / 時間: 10:00 AM – 11:00 AM / 上午 10:00至 11:00 

Location / 地點: Virtual Meeting / 虛擬會議 

 
Alameda County Registrar of Voters Staff Present / 選民登記處出席人員: 

• Chun Lin, Representative / 代表 

• Amy Do, Election Support / 選舉支援部門 

 
I. WELCOME / 歡迎 

Amy Do, representing the Alameda County Registrar of Voters (ROV) Election Support Division, 
opened the meeting and provided an overview of the agenda. Topics included recent election 
results, upcoming election timelines, voting options, language accessibility efforts, voter 
outreach activities, and election worker recruitment. Chun Lin, ROV Team Lead, attended to 
support discussion and offer additional information. 

- VOTER’S CHOICE ACT (VCA) / 《選民選擇法案》 

A summary of the Voter’s Choice Act (VCA) model was presented, emphasizing its 
flexible voting options. These include in-person voting at Vote Centers, voting by mail, 
official ballot drop boxes, and a variety of accessibility and language assistance services. 

- WHAT’S NEW / 最新消息 

Amy provided an update on the ongoing partnership between the Alameda County 
Sheriff’s Office and the Registrar of Voters to expand safe, reliable, and accessible ballot 
return options for Vote by Mail voters. This collaboration aligns with the county’s 
broader efforts to enhance ballot drop box availability and strengthen community 
outreach. 

Amy 就阿拉米達縣警長辦公室與選民登記處的合作提供最新進展，該合作旨在為郵寄投

票選民提供更安全、便利的選票遞交方式，以支持全縣更完善的選票投遞箱及社區外展計

畫。 
− 選民選擇法案 (VCA)  
會議概述了《選民選擇法案》(VCA) 的模式，重點介紹了其靈活的投票方
式。這些方式包括在投票中心現場投票、郵寄投票、官方選票投遞箱以及

各種無障礙和語言協助服務。 
− 最新消息 

Amy介紹了阿拉米達縣警長辦公室和選民登記處之間正在進行的合作，
旨在為郵寄投票的選民提供更多安全、可靠和便捷的選票返還方式。這項

合作與該縣旨在增加選票投遞箱數量和加強社區宣傳的更廣泛努力相一

致。 

 
II. JUNE 2026 ELECTION RESULTS / 2026年 6月選舉結果 



June 2, 2026 – Statewide Direct Primary Election / 2026年 6月 2日－全州直接初選 

• Total Registration / 選民登記人數: 971,138 

• Election Day Reporting Turnout / 選舉日投票率報告: 26,530 (2.73%) 

• Vote by Mail Reporting Turnout / 郵寄投票報告: 388,673 (40.02%) 

• Total Ballots Cast / 投選票總數: 415,203 (42.75%) 

• Chinese Preferred Language Registration / 中文選民登記人數: 21,910 

• Chinese Preferred Language Voter Turnout / 中文選民投票率: 3,928 

 
June 16, 2026 – Congressional District 14 Special Primary Election / 2026年 6月 16日－第

14選區特別初選 

• Total Registration / 選民登記人數: 430,751 

• Election Day Reporting Turnout / 選舉日投票率報告: 2,010 (0.47%) 

• Vote by Mail Reporting Turnout / 郵寄投票報告: 123,378 (28.64%) 

• Total Ballots Cast / 投選票總數: 125,388 (29.11%) 

• Chinese Preferred Language Registration / 中文選民登記人數: 10,896 

• Chinese Preferred Language Voter Turnout / 中文選民投票率: 3,928 

 
III. 14TH CONGRESSIONAL DISTRICT SPECIAL GENERAL ELECTION – AUGUST 18, 2026 
2026年 8月 18日第 14選區特別大選 

• First Day of Mailing Voter Information Guides / 郵寄選民資訊指南首日: July 09, 2026 

• First Day of Mailing Vote by Mail Ballots / 郵寄選票首日: July 20, 2026 

• First Day of Early Voting at ROV Office / 選民登記處提前投票首日: July 20, 2026 

• Last Day to Register to Vote / 登記選民最後期限 (10-Day Vote Center Period Begins): August 

03, 2026 
• Last Day to Request a Replacement Vote by Mail Ballot / 申請補發郵寄選票最後期限: 

August 11, 2026 
• Election Day / 選舉日: August 18, 2026 

 
IV. VOTE CENTERS / 投票中心 

Voting options were reviewed, including early in-person voting beginning July 20, 2026, at the 
Registrar of Voters Office located at 1225 Fallon Street, Oakland, California. Vote-by-mail and 
ballot drop box options continue to be available countywide. 
Vote Centers will open in phases beginning August 8, 2026, with full deployment of 14 Vote 
Centers by August 15, 2026. All Vote Centers will be open on Election Day, August 18, from 7:00 
a.m. to 8:00 p.m. 
Services available at Vote Centers include in-person voting, voter registration updates, issuance 
of replacement ballots, accessible voting equipment, and language assistance. 
會議中審議了各項投票選項，包括自 2026 年 7 月 20 日起於加州屋崙法倫街 1225 號選民

登記處進行的提前現場投票，以及郵寄投票和選票投遞箱等方式。 

投票中心自 2026 年 8 月 8 日起分階段開放，並於 8 月 15 日全面啟用 14 處投票中心。所



有投票中心將於選舉日（2026 年 8 月 18 日）上午 7 時至晚上 8 時開放。 

投票中心服務包括現場投票、選民登記更新、補發選票、無障礙投票設備及語言協助等。 

 
V. LANGUAGE, OUTREACH, AND EDUCATION / 語言、外展和教育 

Staff provided an overview of ongoing efforts to promote language accessibility, deepen 
community outreach, and enhance voter education. These initiatives aim to ensure election 
materials remain clear, easy to understand, and responsive to the needs of diverse 
communities. 
工作人員簡要說明持續推動語言無障礙、社區外展及選民教育的工作，以確保選舉資訊清

晰易懂，並符合多元社區需求。 

• Community Outreach Events / 社區外展活動: 248 場 

• Cultural Events / 文化活動: 23 場 

 
VI. RECRUITMENT OF ELECTION WORKERS / 選舉工作人員招募 

• Poll Workers / 投票所工作人員：110 人 

Recruitment efforts continue, with a strong emphasis on hiring bilingual staff to support 
language accessibility and provide voter assistance at Vote Centers. 
會議介紹了選舉工作人員招募情況，特別強調聘用雙語工作人員，以加強語言服務並協助

投票中心的選民。 

 
VII. SUGGESTIONS AND QUESTIONS / 建議和問題 

No questions or comments were received during the meeting. 
本次會議未收到任何提問或回饋。 

 
VIII. ADJOURNMENT / 會議結束 

The meeting was adjourned by Amy Do at 10:30 a.m. The next quarterly meeting will be 
scheduled and announced via email. 
會議於上午 10:30 由 Amy Do 宣布結束。下一次季度會議將安排後以電子郵件通知。 

 
 


